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PE®EPAT

JNuniomuas pa6Gora: 55 ctp., 3 rmaBbl, 6 pucyHkoB, 66 HUCTOYHUKOB, 2
PUIOKEHUS.

KawueBbie caoBa: JIAKYHBI, IIEPEBOJI, COLMWOKYJIbTYPHOE
PA3HOOBPA3UE, BE3DKBUBAJIEHTHAA JIEKCHUKA, TPAHCKPUIILMA,
TPAHCIIMTEPALIN A, KAJIbBKMPOBAHUE, TPAANLIMOHHOE
COOTBETCTBUE, ®YHKIIMOHAJIbHBIN AHAJIOT, SKCITJIMKALIMSI.
OO0beKkT mccieqoBaHUsl: aHIVIOA3BIUHBIE JakyHbl B pomane Illepun Crpeiin
«lukas» u ux nepeBoj Ha pycckuii si3bik (E.W. MenbHHK).

Leab ucceqoBaHMs: BBIIBUTh OCHOBHBIE THIIBI JaKyH B poMane [llepun Crpelin
«/Iukas» 1 npoaHaIM3UPOBATH CIOCOOBI UX MEPEBOAA HA PYCCKUU S3BIK.

MeToabl ucciieq0BaHMs: METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKU, OMUCATENIbHBIA METOI,
METO/1 KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHaJIN3a, METO/I KOJIMYECTBEHHOIO aHAJIN3A.
IMosyuyenHble pe3yabTaThl U UX HOBU3HA: Bxosne uccrnenoanus BoisiBieHo 250
clly4aeB yHnoTpeOJeHus JIaKyH. Bce BbIABICHHBIE JIAKYHBI PacCIpeiesieHbl 10
TEMaTUYECKUM TIpyIIaM. Y CTaHOBJIEHO, YTO HauOoJjiee MIMPOKO MpEeCTaBICHA
OHOMacTHuecKas rpymnmna jakyH. M3 250 makyH Ha pycckuil si3bIK mepenansl 249.
BeisiBiieH 1 ciydaii onyieHus Mpy nepeaave JakyH Ha pyCCKUM S3bIK, YTO TOBOPUT
O HEMNOoJHOM mnepenaye HHPOpMALUU, 3AI0KEHHOW B 3HAYEHHH KYJIbTYPHO-
MapKUpPOBAaHHOW eIMHMIIBI. B paboTe ycTaHOBJIEHO, YTO Yalle BCEro MpHU MEePEBOAC
UCIIOJIB3YETCSl TPAHCKPUIILIMS U TpaHcautepanus (44%), pexe BCero — ONnylieHue
(0.4%).

IIpakTH4yeckass 3HAYMMOCTHL HCCJIEIOBAHMS M 00J1aCTb NPUMEHEHMS:
Pe3ynbpTaThl NPOBEIEHHOTO MCCIEAOBAHUS UMEIOT 3HAUMTENIbHBIA MOTEHIMAN IS
MPUMEHEHUS B PA3IMYHBIX chepax HAyyHOU U yueOHoi nedarenbHocTH. OHU MOTYT
MOCIIY>KUTh OCHOBOM JJIsl POJIOKEHUSI U3YUYEHHSI TEOPETUUECKUX ACTIEKTOB JIAKYH
B S3bIKO3HAHUM HA Marepuane pa3HOOOpa3HbIX S3bIKOBBIX cHCTeM. JlaHHBIE
UCCJIeI0BAHUS MOTYT OBIThH HCIIOJIb30BaHBI npu COCTaBJICHUH
JMHTBOCTPAHOBEIUECKUX cloBapeid. B menmarormke pe3yiabTaThl HMCCIEIOBaHUS
MOTYT OBITh WHTErpUpPOBaHbl B Y4eOHBIM MpoOLECC B paMKaxX KypcOB TEOPHUH
NepeBo/ia, CTPAHOBEIEHHUSA, a TAKXKE B JIEKIIMH [0 COBPEMEHHOM 3apyOexHOil
JUTEPATYpE AJIsl CTYJIEHTOB JMHTBUCTUUECKUX CIIEIIMATIBHOCTEH.

JlanHO€ HcclieqoBaHUE SBISIETCS aBTOHOMHBIM IPOEKTOM, M €0 IOCTOBEPHOCTh
MOJKpPEIJIEeHa HAaJIeKHOU METOA0JIOTUEN, KOTOPast CTPOTO COOTBETCTBYET HAYYHBIM
KputepusiM. Mcnosib3oBaHHas METOIMKA 00ecrieunBaeT BepupUuKaIuio
MOJIYYEHHBIX JAHHBIX, YTO JIETAET UX HAJEKHBIM PECYPCOM JI JalbHEHIIEero
HAay4YHOTO aHaju3a ¥ MpUMEHEHUs B 00pa3oBaTebHOU cepe.



PO®EPAT

JlpiniomMuast npauna: 55 crap., 3 kipayHika, 6 MagtoHKay, 66 KpbIHII, 2 1agaTKa.
Kawuabisa  caoBbl:  JIAKYHbBI, IIEPAKJIAJZl, CALBISKYJIbTYPHASA
PA3ZHACTAMHACIIb, BE3OKBIBAJIEHTHAA JIEKCIKA,
TPAHCKPBIIILBIA, TPAHCJIITAPALBIA, KAJIbKABAHHE,
OYHKUBIAHAJIBHBI AHAJIAT, SKCIIJIIKALBIA.

A0'eKT 1acjieJaBaHHA: aHTJIaMOYHBIA JIakyHbI ¥ pamane Lspsin Crpoaiin «/I3ikasn»
11X mepaxian Ha pyckyto MoBy (E.l. MenbHiK).

MbTa gacienaBaHHsi: BBISIBII[b ACHOYHBISI THIMbI TakyH ¥ pamane Lspoun Ctpoiin
«J131Kas» 1 mpaaHaiizaBallb Cocalbl X Mepakiiaay Ha pyCKYI0 MOBY.

Metaabl aaciegaBaHHsI: METaJ] CYIJIbHBI BBIOApKi, amicalibHbl METajl, METa]l
KAHT3KCTYaJbHYIO aHaAJ13y, METaJ KoJIbKacHara aHaisy.

ATpbIMaHbIAl BbIHIKI i IX HaBi3Ha: y nacnenaBaHHl BbiAyieHa 250 Bhlmajgkay
Y>KbIBAHHS JIaKyH. Y C€ BBISYJICHBIS JIAKYHBI pa3MEpPKaBaHbI [1a TAMATBIYHBIX IPYTIAX.
YcranoyneHa, ITo HalOOJIbII IIBIPOKA IPAICTAaYIeHa aHAMACTBIYHAS TPyIa JIAKYH.
3 250 nakyH Ha pyCKYI0 MOBY nepafaa3eHbl 249. BeistyneHs! 1 BblTagak anmymra3HHA
npbl Iepajaybl JakyH Ha PYCKYI0 MOBY, IITO Kaxa a0 HANOYHail mnepanaysl
1H(apMalpbll, 3aKJIa/13¢Hail y 3HAY3HHI KyJIbTypHa-MapKipaBaHail a31HK1. Y MHparbl
YCTaHOYJIEHa, INTO 4Yacued 3a VYCc€ mnOpbl MNEPAKIAA3€ BBIKAPBICTOYBACIIA
TPaHCKPHBINIIbIA 1 TpaHcaiTapaubls (44%), panzeit 3a yc€ — anyurusnse (0.4%).
IIpakThIlyHasi 3HAYHACHb JacjeJaBaHHA i BoOJacub NpPbIMAHEHHs1: BhIHIKI
npaBeJ3eHara JaclieJaBaHHs Maiollb 3HAYHbl MATAHUBISI Ui MPBIMSHEHHS ¥
pO3HBIX cdepax HaBYKOBal 1 ByudOHaW a3evHacii. SHBI MOTyIlb MaCITyXbIIb
aCHOBAM U1l IPALSATy BBIBYUSHHS TIAPITHIYHBIX aCIEKTay JIAKYH Y MOBAa3HAYCTBE
Ha MaTAphIsie pa3HACTalHBIX MOYHBIX CICTAM. Jlaa3eHsbist maciieiaBaHHI MOTYIlh
OBILb BEIKAPBICTAHBI Pl CKJIAJIaHHI JIIHIBAKpas3HAYUbIX CIOYVHIKAY. Y Meaaroriisl
BBIHIKI JJacjie€aBaHHs MOTYIlb OBII[b IHTATPABaHbIs ¥ HABYYaJIbHBI MPAIAC Y paMKax
Kypcay TIO0pbIl Mepakiiaay, KpalHa3HayCcTBa, a Takcama ¥y JIEKI[bll Ma Cy4yacHai
3aMeXXHaM JITapaTypsl ISl CTYA9HTAY JIIHTBICTBIYHBIX CHELbIsIIEHACLIAY.

Janzenae macienaBaHHe 3'syiisieliia ayTaHOMHBIM TIpacKTaM, 1 Aro JaKjaagHacllb
najgMaiiaBaHa Haja3elHaill MeTajasorisii, skas cTpora ajnaBsijae HaBYKOBBIM
KpbITopaM. BpbIkapeicTaHas MeTozbika 3a0sicrieuBae BepbI(IKaIbII0 aTPhIMaHBIX
JMAA3€HbIX, IITO poOils 1X HAA3EHHBIM pacypcaM [jisi Jajediiara HaByKoBara
aHai3y 1 NpbIMSHEHHA ¥ ajyKallbliiHail cepsl.

ABSTRACT

Diploma project: 55 pp., 3 chapters, 6 figures, 66 bibliographic names, 2
appendices.



Keywords: LACUNAE, TRANSLATION, SOCIOCULTURAL DIVERSITY,
NON-EQUIVALENT VOCABULARY, TRANSCRIPTION,
TRANSLITERATION, TRADITIONAL COMPLIANCE, CALCULUS,
FUNCTIONAL ANALOGUE, EXPLICATION.

The object of the study: English-language lacunae in Cheryl Streid's novel "Wild"
and their translation into Russian (E.l. Melnik).

The purpose of the research is to identify the main types of lacunae in Cheryl
Streid's novel "Wild" and analyze ways to translate them into Russian.

Research methods: continuous sampling method, descriptive method, contextual
analysis method, quantitative analysis method.

The results obtained and their novelty: 250 cases of lacunae use were identified
during the study. All identified gaps are divided into thematic groups. It is
established that the onomastic group of lacunae is the most widely represented. Of
the 250 gaps, 249 have been translated into Russian. There was 1 case of omission
in the transmission of lacunae into Russian, which indicates an incomplete
transmission of information embedded in the meaning of a culturally marked unit. It
was found that transcription and transliteration are most often used in translation
(44%), and omission is least common (0.4%).

The practical value of the research and spheres of application. The results of the
conducted research have significant potential for application in various fields of
scientific and educational activities. They can serve as a basis for continuing the
study of theoretical aspects of lacunae in linguistics based on the material of various
language systems. These studies can be used in the compilation of linguistic and
cultural dictionaries. In pedagogy, the results of the research can be integrated into
the educational process within the framework of courses in translation theory,
regional studies, as well as in lectures on modern foreign literature for students of
linguistic specialties.

This study is an autonomous project, and its reliability is supported by a reliable
methodology that strictly meets scientific criteria. The methodology used ensures
the verification of the data obtained, which makes them a reliable resource for further
scientific analysis and application in the educational field.



